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4.2 Testo narrativo/descrittivo      
Lettura – livello 2 

 
Tratto da: J. K. Rowling, Harry Potter e la pietra filosofale, Salani    (testo ridotto) 

 
La lettera 

    Quando Harry entrò in cucina, c’era un odore terribile che sembrava provenire da una 
grossa bacinella di metallo che era dentro il lavandino. Si avvicinò per dare un’occhiata. La 
bacinella era piena di quelli che sembravano stracci sporchi a mollo in un’acqua grigia. 
    «E questo cos’è?» chiese a zia Petunia. 
    «La tua nuova uniforme scolastica» rispose.  
    «Ti sto tingendo di grigio alcuni vestiti smessi di Dudley. Quando avrò finito 
sembreranno uguali a quelli di tutti gli altri». 
    Di questo Harry dubitava seriamente, ma pensò fosse meglio non discutere. Si sedette 
a tavola e cercò di non immaginare che aspetto avrebbe avuto il primo giorno di scuola a 
Stonewall High.  
    Dudley e zio Vernon entrarono in cucina e entrambi arricciarono il naso per via 
dell’odore che emanava l’uniforme di Harry . 
    In quel momento, udirono lo scatto della cassetta delle lettere e il lieve tonfo della posta 
che cadeva sullo zerbino.  
    Harry  andò a prendere la posta. Sullo zerbino c’erano tre cose: una cartolina della 
sorella di zio Vernon, Marge, che era in vacanza nell’isola di Wight, una busta marrone 
che sembrava una fattura e… una lettera per Harry. 
    Harry la raccolse e la fissò con il cuore che gli vibrava come un gigantesco elastico. 
Nessuno in vita sua gli aveva mai scritto. E chi avrebbe dovuto farlo? Non aveva amici, 
non aveva altri parenti; non era neanche socio della biblioteca e quindi non aveva mai 
ricevuto avvisi di restituire i libri presi in prestito. Eppure, eccola là, una lettera dall’indirizzo 
così inequivocabile da non poter essere frainteso: 
Signor H. Potter 

UNIONE 
EUROPEA 



Ripostiglio del sottoscala 
4, Privet Drive 
Littje Whinging 
Surrey 
    La busta era spessa e pesante, di pergamena giallastra, e l’indirizzo era scritto con 
inchiostro verde smeraldo. Non c’era francobollo. Girando la busta con mano tremante, 
Harry vide un sigillo di ceralacca color porpora con uno stemma araldico: un leone, un 
corvo, un tasso e un serpente intorno a una grossa “H”. (…) 
    Harry tornò in cucina continuando a fissare la lettera. Consegnò a zio Vernon la fattura 
e la cartolina, si sedette lentamente e cominciò ad aprire la busta gialla. 
Zio Vernon strappò la busta della fattura, sbuffò disgustato e voltò la cartolina. 
    «Marge sta male» informò zia Petunia. «Ha mangiato uno strano frutto di mare…» 
    «Papà» disse Dudley d’un tratto, «papà, Harry ha ricevuto qualcosa!» 
    Harry stava per aprire la lettera che era scritta sulla stessa pesante pergamena della 
busta, quando questa gli venne strappata di mano da zio Vernon. 
    «E’ mia!» disse Harry cercando di riprendersela. 
    «E chi mai ti scriverebbe?» sibilò zio Vernon scuotendo la lettera con una mano per 
aprirla e gettandovi un’occhiata. In men che non si dica, la faccia gli passò dal rosso al 
verde piú rapida di un semaforo.  
    «P…P… Petunia!» ansimò. 
    Dudley cercò di carpirgli la lettera per leggerla, ma zio Vernon la teneva in alto fuori 
dalla sua portata. Zia Petunia, incuriosita, la prese e lesse la prima riga. Per un attimo 
sembrò che stesse per svenire. 
    «Vernon, oh, mio Dio, Vernon…!» 
    Si fissarono l’un l’altra, e parevano aver dimenticato che Harry e Dudley erano ancora lì. 
Dudley non era abituato a essere ignorato. 
    «Voglio leggere quella lettera» disse forte. 
    «Io voglio leggerla» disse Harry furioso, «è mia!» 

 

 

 

LA LETTERA 

Глава 3 (отрывок) 

Когда на следующее утро Гарри зашел на кухню позавтракать, там 
стоял ужасный запах. Как оказалось, он исходил из огромного 
металлического бака, стоявшего в мойке. Гарри подошел поближе. 
Бак был наполнен серой водой, в которой плавало нечто похожее на 
грязные тряпки. 

— Что это? — спросил он тетю Петунью. 

Тетя поджала губы — она всегда так делала, когда Гарри осмеливался 
задать ей вопрос. 



— Твоя новая школьная форма. Гарри снова заглянул в бак 

— Ну да, конечно, — произнес он. — Я просто не догадался, что ее 
обязательно нужно намочить. 

— Не строй из себя дурака, — отрезала тетя Петунья. — Я 
специально крашу старую форму Дадли в серый цвет. Когда я 
закончу, она будет выглядеть как новенькая. 

Гарри никак не мог в это поверить, но решил, что лучше не спорить. 
Он сел за стол, стараясь не думать о том, как будет выглядеть в свой 
первый день в «Хай Камеронсе» — наверное, так, словно вырядился в 
обрывки полусгнившей шкуры мамонта. 

В кухню вошли Дадли и дядя Вернон, и оба сразу сморщили носы — 
запах новой школьной формы Гарри им явно не понравился. Дядя 
Вернон, как обычно, погрузился в чтение газеты, а Дадли принялся 
стучать по столу форменной узловатой палкой, которую он теперь 
повсюду таскал с собой. 

Из коридора донеслись знакомые звуки — почтальон просунут почту 
в специально сделанную в двери щель, и она упала на лежавший в 
коридоре коврик. 

— Принеси почту, Дадли, — буркнул дядя Вернон из-за газеты. 

— Пошли за ней Гарри. 

— Гарри, принеси почту. 

— Пошлите за ней Дадли, — ответил Гарри. 

— Ткни его своей палкой, Дадли, — посоветовал дядя Вернон. 

Гарри увернулся от палки и пошел в коридор. На коврике лежали 
открытка от сестры дяди Вернона по имени Мардж, отдыхавшей на 
острове Уайт, коричневый конверт, в котором, судя по всему, лежал 
счет, и письмо для Гарри. 

Гарри поднял его и начал внимательно рассматривать, чувствуя, как у 
него внутри все напряглось и задрожало, как натянутая тетива лука. 
Никто ни разу никогда в жизни не писал ему писем. Да и кто мог ему 
написать? У него не было друзей, у него не было других 
родственников, он даже не был записан в библиотеку, из которой ему 
могло бы прийти по почте грубое послание с требованием 



немедленно вернуть книги. Однако сейчас он держал в руках письмо, 
и на нем стояло не только его имя, но и адрес. Так что сомнений, что 
письмо адресовано именно ему, не было. 

«Мистеру Г. Поттеру, графство Суррей, город Литтл Уингинг, 
улица Тисовая, дом четыре, чулан под лестницей» — вот что было 
написано на конверте. 

Конверт, тяжелый и толстый, был сделан из желтоватого пергамента, 
а адрес был написан изумрудно-зелеными чернилами. Марка на 
конверте отсутствовала. 

Дрожащей рукой Гарри перевернул конверт и увидел, что он 
запечатан пурпурной восковой печатью, украшенной гербом, на гербе 
были изображены лев, орел, барсук и змея, а в середине — большая 
буква «X». 

— Давай поживее, мальчишка! — крикнул из кухни дядя Вернон. — 
Что ты там копаешься? Проверяешь, нет ли в письмах взрывчатки? 

Дядя Вернон расхохотался собственной шутке. 

Гарри вернулся в кухню, все еще разглядывая письмо. Он протянул 
дяде Вернону счет и открытку, сел на свое место и начал медленно 
вскрывать желтый конверт. 

Дядя Вернон одним движением разорвал свой конверт, вытащил из 
него счет, недовольно засопел и начал изучать открытку. 

— Мардж заболела, — проинформировал он тетю Петунью. — Съела 
какое-то экзотическое местное блюдо и… 

— Пап! — внезапно крикнул Дадли. — Пап, Гарри тоже что-то 
получил! 

Гарри уже собирался развернуть письмо, написанное на том же 
пергаменте, из которого был сделан конверт, когда дядя Вернон 
вырвал бумагу из его рук. 

— Это мое! — возмутился Гарри, пытаясь завладеть бумагой. 
— И кто, интересно, будет тебе писать? — презрительно фыркнул дядя Вернон, разворачивая 
письмо и бросая на него взгляд. Его красное лицо вдруг стало зеленым, причем быстрее, чем 
меняются цвета на светофоре. Но на этом дело не кончилось. Через несколько секунд лицо 
его стало серовато-белым, как засохшая овсяная каша. 



— П-П-Петунья! — заикаясь, выдохнул он. Дадли попытался вырвать 
у него письмо, но дядя Вернон поднял его над собой, чтобы Дадли не 
смог дотянуться. Подошедшая Петунья, большая любительница 
сплетен и слухов, взяла у мужа письмо и прочла первую строчку. На 
мгновение всем показалось, что она вот-вот потеряет сознание. Тетя 
схватилась за горло и втянула воздух с таким звуком, словно 
задыхалась. 

— Вернон! О боже, Вернон! 

Тетя и дядя смотрели друг на друга, кажется, позабыв о том, что на 
кухне сидят Гарри и Дадли. Правда, абстрагироваться на долго им не 
удалось, потому что Дадли не выносил, когда на него не обращали 
внимания. Он сильно стукнул отца по голове своей узловатой палкой. 

— Я хочу прочитать письмо! — громко заявил Дадли. 

— Это я хочу прочитать письмо, — возмущенно возразил Гарри. — 
Это мое письмо. 

 

 

 
 
Domande di comprensione del testo:  
 
1. Кто действующие лица рассказа? / Quali sono i personaggi del racconto? 
  Гарри, его родители и его брат Дадли / Harry, i suoi genitori e suo fratello Dudley 
  Гарри, его друзья и Мардж / Harry, i suoi amici e Marge 
  Гарри, его дядя и его двоюродный брат Дадли / Harry, i suoi zii e suo cugino Dudley 
 
2. Где развивается действие?/ Dove si svolge il racconto? 
  В школе/ In una scuola 
  В квартире /In una casa 
  В почтовом отделении / In un ufficio postale 
 
3. Почему Дадли и дядя Вернон крутят носом? / Perché Dudley e zio Vernon arricciano il naso? 
  Потому, что слышат плохой запах / Perché sentono cattivo odore 
  Потому, что им не нравится завтрак / Perché a loro non piace la colazione 
  Потому, что Гарри  уже сидит за столом / Perché Harry è già seduto a tavola 
 
4. Где нашел Гарри письмо, адресованное ему?/ Dove trova Harry la lettera indirizzata a lui? 
  В почтовом ящике / Nella cassetta della posta 
  На коврике / Sullo zerbino 
  На столе / Sul tavolo 
 
5. Почему Гарри взволнован, когда находит письмо, адресованое ему? . Perché Harry si 
emoziona quando trova una lettera indirizzata a lui? 
  Потому,что получил письмо из библиотеки / Perché ha ricevuto un avviso dalla biblioteca 



  Потому,что получил сообщение от друзей / Perché ha ricevuto notizie dai suoi amici 
  Потому, что получил письмо первый раз в жизни /Perché non ha ricevuto mai lettere fino a 
quel momento 
 
6. Кто прочитал письмо, адресованное Гарри?/ Chi legge la lettera di Harry? 
  Гарри / Harry 
  Дадли / Dudley 
  Дядя Вернрн и тётя Петуния / Zio Vernon e zia Petunia 
 
7.  Напиши продолжение рассказа Scrivi tu il seguito del racconto 
______________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________
____________________________________ 
 
 
Valutazione: 1 punto per ogni risposta corretta, domande 1-6  

         4 punti da assegnare per la domanda 7, in base alla coerenza del testo ascoltato  
         Totale ---/ 10 


